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internas del significado y no a la relación que el texto puede
establecer con un referente externo! A partir del trabajo de
descripción semiótica del discurso pudo comprobarse que,
independientemente de las circunstancias singulares que le
dieron origen, el discurso fue susceptible de ser estudiado
como un todo de significación al igual que cualquier otro
tipo de texto (escrito, pictórico, gestual, etcétera).

El corpus se organizó de acuerdo al predominio de la
dimensión temporal en la discursivización del relato; lue-
go, el texto fue segmentado según las disyunciones tempo-
rales que establecía. Esto constituyó el primer intento de
encontrarse solamente con el texto y de mirarlo desde lo
que él decía, labor que resultó particularmente difícil,
porque se pensó que habiendo dado las pautas temporales
de un pasado, un presente y un futuro, éstas coincidirían
exactamente con el texto. Sin embargo, al enfrentarse al
texto se descubre un "antes", un "después" y un "ahora"
que el mismo texto establecía. El "antes" habla de un
pasado anterior al ejido (el latifundio), el "después" refiere
a un pasado que da origen al ejido (el reparto agrario) y el
"ahora" ubica en el presente, da cuenta del funcionamiento
actual del ejido y desde aquí se habla de un proyecto
utópico como un futuro virtual o "no-ahora".

El modelo del reco"ido generativo guió el trabajo de
descripción de las etapas o niveles de la significación del
discurso. Con .:.1 estudio del nivel narrativo comenzó la
descripción semiótica. Establecer, en primer lugar, los
programas narrativas, facilitó la labor de descripción de

relato o discun;o de un \ Lmpesino; luego, se estableció una
secuencia temporal, de acuerdo a las coordenadas del
tiempo de todo relato; finalmente, se elaboró una guía de
entrevistas con preguntas abiertas que se formularon al
principio de la entrevista, se buscó que el entrevistado
desarrollara su punto de vista sin interrupciones.

Antes de la entrevista se realizó un trabajo de campo
que se caracterizó por la observación y participación en las
actividades de la OCIJ durante un año con una frecuencia
semanal o quincenal, con lo cual se logró el clima de
confianza que se requería, así como un proceso de familia-
rización con los códigos particulares del lenguaje campe-
sino de la zona.

El entrevistado fue un conocedor de la problemática
ejidal, líder de la OCIJ y de su ejido, y ocupa además un
cargo en el Ayuntamiento Municipal de Cuquío. Trabajó
primero de mediero, y desde 1968 -cuando comenzó el
reparto de tierras del ejido de Cuacuala- se convirtió en
ejidatario. En la actualidad, como ejidatario, trabaja cuatro
hectáreas de tierras de temporal que son insuficientes para
mantener a su familia. Para complementar sus ingresos
trabaja "a la cuarta" en la parcela escolar. (En el sistema "a
la cuarta" la cosecha se reparte una cuarta parte para el
dueño y tres cuartas partes para quien trabaja la tierra, pero
además el gasto de animales e insumos está a cargo del que
siembra).

Una vez que se obtuvo el texto se procedió a realizar
el análisis inmanente, es decir, al estudio de las condiciones
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El discurso advierte la probable desaparición del ejido,
pero no por la acción política del gobierno, sino debido a
la corrupción de los propios ejidatarios en complicidad con
las autoridades gubernamentales. Así, desde la descripción
del nivel profundo, se observa que el segundo recorrido del
cuadrado semiótico establece una regresión que va de la
<solidaridad> hasta el <individualismo> pasando por la
<no solidaridad>. En esta regresión, el <individualismo>
ya no integra a los contenidos latifundio o hacedado, sino
que se vierte en los <nuevos propietarios>. Los nuevos
propietarios surgen por la corrupción de ejidatarios y go-
bernantes que permiten la venta de las tierras ejidales. En
el discurso se percibe, sólo en términos generales, la apa-
rición de nuevos propietarios, sin manifestar un reconoci-
miento de los nuevos grupos de poder en el campo (finan-
cieros), ni considerar las implicaciones de la política
agraria de modernización para los ejidatarios pobres.

La validez de los resultados obtenidos en la aplicación
de la teoría y la metodología semiótica para estudiar la
significación en un discurso como el que aquí se ha expues-
to, invitan a profundizar en este nuevo campo y plantean
nuevas inquietudes. La indagación de la significación del
ejido en un discurso oficial, así como un estudio semejante
en el discurso de un campesino de Cuquío no afiliado a la
ocu, constituyen líneas de trabajo que podrían dar conti-
nuidad a esta investigación. Otro camino que se desprende
de este análisis es la labor de interpretación del texto con
la ayuda de otras disciplinas a fin de enriquecer su conoci-
miento y compre~ión.

to vs propiedad, que está articulada por el valor <equidad>.
Así, se ha homologado justicia (o equidad) a usufructo, e
injusticia a propiedad. Desde esta oposición se estructura
la significación del ejido como un sistema equitativo de
organización de la tenencia de la tierra que está vigente en
el presente y en la proyección utópica. &ta visión contrasta
con las actuales prioridades del gobierno.

En relación a la evolución del reparto agrario, el dis-
curso habla de la lucha legal por la tierra entre terratenien-
tes y campesinos, y califica a este proceso de fraudulento,
a la vez que denuncia la existencia de expedientes de
solicitud de tierras que permanecen archivados y de lati-
fundios simulados. Todo esto corresponde a la realidad
sobre los casos de fraccionamientos simulados y la presen-
cia de la propiedad privada más allá de los límites que
establece la Ley Federal de Reforma Agraria, aunque en el
discurso no se señala su carácter predominante en Cuquío.
Sin embargo, a esta visión se añade la esperanza en el
nuevo presidente, con lo cual se reafirma el carácter ideo-
lógico de esta parte del discurso.

A partir de la sanción negativa al programa narrativo
de la sobrevivencia, se instaura el programa narrativo del
bienestar social: desde la oposición dominación vs equidad
se significa la situación actual del ejido y la esperanza en
la transformación. A modo de hipótesis se postula que la
visión crítica de la realidad del ejido en Cuquío, así como
la formulación de un proyecto utópico, manifestadas en la
discursivización del relato, constituyen parte del discurso
social que se difunde en los nuevos espacios 4e comunica-
ción y de organización general en la ocu.


